第四屆海峽兩岸口譯大賽—初賽活動辦法
The Primary Contest Instruction of 

2013 Cross-Strait Competition of Chinese and English Interpreting
1、 活動目的：

推薦國內口譯優秀學生，參加2013年海峽兩岸口譯大賽總決賽；激發學生對口譯的  

認識與興趣，藉由準備及事前演練，了解口譯實務應具備之相關語言能力、知識、及口譯技巧，進而在日常與雙語有關的學習中，將口譯納入自我訓練的項目，為語言學習增添另一技能與專長。

2、 活動內容：本初賽共分為兩個階段：
報名資格：能提出相當於新制多益800分(含)或以上英文語言能力檢定證明者。

第一階段初賽

符合報名資格者，由五個建議題目中自選一主題(附件一)，錄製3分鐘英語演講並製作成DVD光碟，連同報名表(附件二)於2012年10月1日前寄至長榮大學翻譯學系參加初審。2012年10月22日公布初審結果，選出20名入圍選手參加第二階段初賽。

第二階段初賽

2012年11月17日（六）舉行初賽，分為二輪次比賽。評審將依據參賽者的口譯信息、語言表達、綜合素質等進行整體評估（附件三）；每一輪結束後，公佈選手成績，並由評審講評。

1. 第一輪次：中英雙向主旨口譯，參賽者依據抽籤順序依序上場，根據講者的發言內容進行口譯。20名參賽者，淘汰6名，剩下14名進入下一輪次比賽。

2. 第二輪次：中英雙向會議口譯，參賽者依據抽籤順序依序上場，模擬研討會之口譯進行，由14名參賽者選出8名參加總決賽集訓。   

3、 活動期間及地點：

時間：2012年11月17日〈六〉9：00〜17：30

地點：台南市歸仁區長榮路1段396號（長榮大學翻譯學系）
4、 主/協辦單位：

    主辦單位：長榮大學
     承辦單位：長榮大學翻譯學系、台灣翻譯學會

     協辦單位：各贊助機構

附件一

自製DVD光碟建議題目
1. Should Taiwan lift its ban on the import of American beef?

2. Are foreign brides a social problem in Taiwan?

3. Has Taiwan achieved gender equality in education? In the workplace?

4. Is meat-eating contributing to global warming?

5. Is buying a second home in Taiwan a good investment?

附件二 
第四屆海峽兩岸口譯大賽—初賽報名表
★報名注意事項

1.報名時間：即日起至101年10月1日為止（以郵戳為憑）。

2.報名方式：符合報名資格者，由五個建議題目中自選一主題(附件一)，錄製3分鐘英語
演講並製作成DVD光碟，連同報名表郵寄至長榮大學翻譯學系參加初審。

3.郵寄住址：711-01台南市歸仁區長榮路1段396號（長榮大學翻譯學系）

4.聯絡電話：06-278-5123 轉4051、4052長榮大學翻譯系（所）辦公室

	姓名
	
	性別
	□男      □女

	學校
	
	系所
	

	聯絡電話
	

	通訊地址
	

	E-mail
	

	檢附資料
	檢附資料如下：
□英文語言能力檢定證明一份。

□在學證明（學生證正反面影印本）一份。

	相關英語能力檢定證明（請影印浮貼於此區）

	學生證正面（粘貼處）
	學生證反面（粘貼處）


附件三
各環節評分標準
1.主旨口譯（總分100分，中譯英和英譯中各50分，2部份分開評分）

	評價內容
	基準分
	備註

	主旨信息傳達
	30
	覆蓋主要信息（注意：細節信息不扣分）

	綜合

表現
	譯語質量
	8
	語法正確、條理清晰、語言得體

	
	表達技能
	8
	語音、語調、語速、流暢程度、姿態、眼神交流等

	
	提煉能力
	4
	規定時限內未完成酌情扣分


2.會議口譯（總分100分，中譯英和英譯中各50分，2部份分開評分）

	評價內容
	基準分
	備註

	信息傳達
	30
	每句按信息點密集程度賦予一定的份值

	綜合

表現
	譯語質量
	8
	語法正確、條理清晰、語言得體

	
	表達技能
	8
	語音、語調、語速、流暢程度、姿態、眼神交流等

	
	交際能力與綜合素質
	4
	整體的交際效果及反映出的綜合素質


